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B O R S S Z E M J A N K Ó . AUGUSTUS 2. 1 8 7 4 . 

Az obsitos Huszár. 
- • Garay után szabadon. — 

Ĵ pARMAN valának együtt, (elhinni nem muszáj , ) 

w Az orra. a bátyúja és maga a Huszár . 
3 
Az obsit akkoron még, zsebíben nem vala, 

D e orra j o b b r a balra, műértőn .szaglala. 

Batyuja az meg leste, a kőszent int-e m á r , 
Az uj pénzes miniszter, mikor k i á l l t : „Huszár L" 

D e haj sokáig tar tot t , soká lesé nagyon 
K i tudná hány n a p , óra untatta már agyon. 

Fö l for tyan végre vére, az orra szimatol, 
S mond : „ J ó l ez igy sehogy sincs, ütné meg a bagoly 

„Az én derága voksom csak ugy elporlanéK ! " 

— S osztrák vasútra voksol az nap a házba' még. 

E s ezzel rögtön ottan a batyu megtele, 

Hátára csapta, indult s az obsit is vele. 

G h y c z y kiadta néki, elől az orra megy, 

Középen ő és vállán a telt batyu fityeg. 

Az obsitos orrával e lóbb is nagyra volt , 
Hát még mióta olyan húsos bödönt szagolt 

Rbchefort levelei Magyarországból. 
| 

fo z s o N Y i i o z érteni, melyet a magyarok Pressbourg-
nak hívnak. A condukteur felrántotta az ajtót s 
bekiáltott németül, (a magyarok t. i. lengyel ere­

detű görögök, de mindnyájan németül, jobban mondva 
bécsi nyelven beszélnek, amely szójárás szintén ger­
mán s csak kevéssé különbözik a svédtől). Kiszáll­
tunk s étkeztünk pozsonyi kétszersültet. Sokkal jobb 
annál, amelyet Númaeában kaptam. Pozsony egyetlen 
nevezetessége a királyi vár, melyet egykor a magyar 
communardok felgyújtottak. Egyedül áll magányos 
hegycsúcson — messzire mutatva kopasz , füstös 
falait, intő például azoknak, akik nem akarnak 
okulni. Sajnálom, hogy nem lehettem jelen az ünne­
pélyen. Nagyon meglepett, hogy annyira ismernek. Az 
étteremben minden oldalról kiabálták: Roquefort — 
Rotjuefort I (a magyarok úgy ejtik nevemet, mintha 
sajt volnék.) É n a megtiszteltetések elől megvonultam 
Jourde barátommal egy sarokban. A vonaton utazott 
egy sajátságos öltözékü úri egyéniség, kiről azt hit­
tem, hogy katona, de kard helyett csak botot láttam 
kezében. Hangjában brácsareminiscentiákat lehetett 
észrevenni. Mikor beszélt, azt hittem egy szék sza­
kad le alattam. Francziáúl hallván minket beszélni, 
bemutatta magát , mint a franczia nemzet nagy 
barátját, neve Patay. Örvendtem, hogy francziával 
találkozom, de ő felvilágosított. E z ember nem a 
hasonnevű franczia falu, hanem a magyar vörösek 

egyik. orra. — Mondhatnám : feje, de ez utóbbit még 
nem ismerem, orrán ellenben pártunk színeit üdvö­
zöltem. Különben mint magyar elvtárs tökéletes tisz­
teletemet birja. Megismertettem magamat. 

— Sum tre sármánt: dö fer vot rekonessansz 
bien de foá antandu kordiai de vú, felelt ő sajátságos 
nyelvén. 

Aztán áttértünk elveink fejtegetésére. A magyar 
demokratiáról igen érdekes dolgokat mondott el Patay 
úr útitársa, ki nem mutatta be magát. O talpig és 
szívből igaz demokrata, ki a communismust óhajtja 
akképen, hogy minden ember hivatalt nyerjen az 
államtól és az állam köteleztessék köz-eltartásra. A 
phalanstére-ek egész eredeti, keleti felfogása. A vagyon­
talan osztályról nagy megvetéssel nyilatkozott. A 
magyar demokratia vezetői mind nemes és birtokos 
emberek. Hogy átidomulnak az eszmék, mig nyugat­
ról keletre jutnak ! A zsidókat ki akarná űzetni 
Magyarországból, mint Rumániából. Nagy respublikát 
óhajt örökös királysággal. 

Kíváncsi voltam a folytatásra. 
De Szliácsra utazván, el kellett válnunk. 

(Fo ly ta tása nem következik.) 

Grhyczyrol. 
— Szabadon a baloldali lapok után. — 

fr HYCZY Kálmán jelenlegi pénzügyi minister és egy-
Ikori ellenzéki pártvezér két különböző egyéniség­
ből áll. A mult embere lángelmű, bölcs, mély tu­

dományú férfi, kinek minden tanácsa honmentő esz­
mékkel teljes. Az ő ministerségéről várhattuk a haza 
pénzügyeinek gyógyítását. Minden beszéde a szónok­
lat remeke volt, páratlan és fényes. Az ősz állam­
férfi előtt hódolattal hajolt meg a legrégibb bajnok 
is. Csodáltuk, büszkélkedtünk vele. 

Bámulatos, miképen változhatik meg ember 
ily hamar ! Hová lett az a hires tudomány? Egy fél­
éve immár, hogy a budai palotában ül és államadóssá­
gaink még sincsenek kifizetve. Ugy látszik elaggott, 
tehetetlen rom, ki a haza pénzügyeit helyreállítani 
semmi hivatással sem bir. Aligha ismeri is a pénz­
ügyeket, Kétség fér hozzá, hogy olvasott-e életében 
pénzügyi munkát, csak egyet is. Akármelyik ellen­
zéki lapnak nemzetgazdásza szarvas hibákon éri. 
Mudrony Pál nem ért egyet programmjával, sőt kár­
hoztatja. Szintúgy Csávolszky. Nem foghatjuk meg, 
ki magyarázgatta meg neki egykor a költségvetése­
ket, hogy oly jól ismerte. Hihetőleg Móricz Pál. Egyéb­
iránt halálos döfés ránézve Huszár Imrének elpárto­
lása. Huszár még a fölszinen tartogatta, most egye­
dül áll, elhagyatva. Szomorú képlet! Igy jár, aki 
Tisza Kálmántól elpártol, ahelyett, hogy a ministeri-
umba jutva, az ő útját egyengette volna . . . . Óriás 
államférfi volt, ma egy kis íinancziális diák, akit fél -
ujjal és egész tollal leteperhet minden ellenzéki . . . 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

O r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s . 
(From our own.) 

— Titkos szavazás. Etetés, itatás. — 

Matoluy Etele. T . ház ! Arról van szó, hogy 
titkos Í g y e n e a szavazás vagy nyilvános. Ha ezt 
Magyarországr i nézve el akarjuk dönteni, tekintetbe 

I kell vennünk Angliát. Mi angol tűt, beretvát, angol 
czérnát, angol gépeket, angol angolnát használunk, 
természetes tehát, hogy a szavazási módot is onnan 
kell átvennünk. Ez fölment egyúttal a gondolkozás 
fárasztó munkájától. Gondolkozzék helyettünk az an­
gol. Az angol nemzet az ő szavazási módjával Stuart 
Miileket választott a házba, mi Majorost, az angol 
nemzet Gladstonet juttatta be, mi Madarászt, az angol 
Disraelit kapta, ami disraelitánk c ;ak Horn Ede. 
Remélhető, hogy az angol móddal angol capacitáso-
kat is kapunk s azért nem vagyok hajlandó elismerni, 
hogy a magyar paraszt kénytelen leszen egy gatya-
szárban járni, sőt csodálkozom, mért nem húz pan­
tallói, akkor valószínűleg oly nagygyá és hatalmassá 
is válunk, mint az angol. Ezért mondja a brit példa­
szó : early to bedaud early to rise, maket a man 
Helfy and wealthy and wise — (Bernáté) 

Irányi Dániel. T . ház ! Előttem szólott csak 
Angliát idézte, én többet forgattam a Bluntschli-féle 
Staatslexikont s mondhatom, hogy másutt is dívik a 
titkos szavazás. Péld. Görögországban. Mért ne kö­
vetnők a classicus Görögországot ? Nekik van Panthe-
onjuk, nekünk uj városházunk, nekik Milói Venusuk, 
nekünk Varula Jakabunk. E z szellemi rokonság. Olasz­
országgal szinten igy állunk. Olasz- s Magyarország 
még rokonabb Luna — Duna — maccaróni — Zichy 
Tóni megannyi érintkezési pont. Szerbia és Norvégia, 
Svajcz és Svéczia detto. Norvégia Odin hazája. Mind­
két haza elmondhatja magáról : Odin profanum vul-
gus. De mindez hagyján. Az atlanti óczeánon túli 
minta-államok, ahol a szabadság annyira megy, hogy 
évenként megölnek két elnököt és felakasztanának 
hármat — ha volna, hasonlóképen titkos szavazással 
élnek. Ezek Bolívia és Equador. Még a tambuktúi 
királyságban is a titkos szavazást szándékoznak be­
hozni, s ha az eszkimók és ashantiak mindeddig nem 
szavaznak sem titkosan, sem nyilvánosan, az csak 
onnan ered: hogy még egyáltalján semmikép sem 
szavaznak. A titkos szavazást legjobban a következő 
módon lehet behozni. A szavazó az urnához lép — 
ott áll egy 48-as megbizható ember, kezében szavazó 
lapokkal. E bizalmi férfi aztán megkérdi, hogy kire 
adja szavazatát a választó s aztán helyette maga írja 
a lapra a megvoksoltnak nevét. 

Svarcz Gyula. T . ház ! A népnek tökéletesen 
elment a gusztusa az alkotmányosságtól. Legalább 
azon a vidéken, hol engem választottak. Hogy ismét 
visszanyerje kedvét, nem szabad semmiféle pressiót 
sem gyakorolni. Pressiót tudvalevő csak a nyilvános 
szavazásnál lehet gyakorolni, a titkosnál általában 
lehetetlen. A népet nem szabad befolyásolni, tegyen 

amit akar, még a jelölt nevét sem kell megmondani. 
Meglássák aztán, mi lesz az eredménye ily minden 
kényszertől ment szabad választásnak. 

Tisza Kálmán. T . ház ! Sokkal fontosabb a 
titkos szavazásnál a nyilvános etetés meg itatás. Hogy 
ez megszüntettessék, a következő módositványt ter­
jesztem b e : 

1 . A választások tartama alatt minden ember 
igazolni tartozik azt, hogy kitől kapta s mily uton azt 
a pénzt, melyet elinni vagy megenni szándékozik. 

2 . A választások végéig a kihirdetés napjáig 
inni senkinek sem szabad. (Patai/ zug és felíratja 
magát a szólók közé). 

3 . Enni csak annyit ehetik, amennyi egy meg-
vesztegethetetlen character föntartására szükséges. 

4. E z idő alatt minden tor és paszita megszün-
tettetik. Hasonlóképen a lakzik. 

5 . Minden korcsma bezáratik. (Patay ismét fel­
íratja magát.) 

6 . Aki vendégséget ád, 2 évig terjedő börtönnel 
büntettetik. 

7. Aki iszik, minden meszely után egy havi 
tömlöczczel sujtatik. Az itató két annyival. 

8 . Mindenki minden evési és ivási szándékot 
bejelenteni s egyúttal igazolni tartozik annak czélját. 
Erre aztán hatósági engedelmet nyer, mely engedély-
czédulát ételébe aprítva megenni köteles. 

Patay Están. Tisztöt ház ! Ne tessenek nevetni, 
mert csak azt akarom mondani, hogy nem értek 
egyet Tisza Kálmán t. képviselőtársammal. A bortúl 
magyar embert nem szabad eltiltani, ha a neki jól 
esik. Beadom a következő módositványt : „Az etetés 
áltáljában megszüntettetik, kivéve amennyiben az ital­
hoz szükséges ágynak megvetésére alkalmaztatik. Az 
itatás különben szabadságára bizatik mindenkinek, 
aki győzi." 

Szederkényi Nándor. T . ház ! Legjobb min­
dent a biró bölcs belátására bizni. Mázsálja meg a 
választót, szükség esetében pedig purgátiókkal kutassa 
ki az igaz okot. A mely választó nem tud a lábán 
megállani, legalább mera lábatlankodik. 

Csemeghi Károly. T . ház ! A biró bölcs belá­
tása sem képes az emberek gyomrába látni. Ez azon 
fórum, mely tökéletesen el van zárva előttünk, ameny-
nyiben pedig nem volna elzárva, megvallom bőveb­
ben nem óhajtunk vele foglalkozni. 

Csanyágyi. É n csak azt kívánnám, hogy az 
átkos jobboldal ne etessen, mert az ellenzék úgysem 
étet, mert neki nincs mibül. (Hát a bolond gombai) 
Mi csak afféle ócsó bort mérünk ; de a mi választóink 
charactere sokkal különb, azt egy pohár bor a 
hazáért nem rontja meg. Hanem a pecsovics bor 
méreg, aki a vérbe megyén által és az igaz hazafias-
ságot kiirtja a választók testébül. Aki pecsovics em­
ber etet itat, akaszszák fel tiz évtől husz évig terjedő 
böjttel szigorított börtönnel, osztán húzzák nyársra a 
közösügyek gonosz fajtáját. 
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„A választási törvényiavaslat" eposzi. 
" C P t l c ö z e - t a 2 C I I - g - n á l . 

II, Ének 3 - I9. 

S ^ K P V I S E L Ő urak gyűlnek már a házba, 
O^Napi falragaszok parancsolatjára; 

Haj ez is, haj az is, haragos pofává" 
Felfontos palajbászt perget a markába. 

A szavakat marják, hányják a fejüket, 
Mellüket düllesztik, föltartják fülüket. 
Haragos villámmal forgatják szemüket, 
Orrok is ugy látszik, hogy fújnak tüzeket. 

Nehéz zabolázni, nyughatatlankodnak, 
Lármáznak, ugrálnak, ütnek, ágaskodnak, 
Hol erre, hol arra térnek, rugaszkodnak". 
A szegény Perczelnék nem kis gondot adnak. 

Mikoron azután tizet \ert az óra, 
Háború hirdető esöngetyü megszóla, 
Elórugtat Pulszky fiatal, még nem vén. 
PrüsszÖg, sziporkázik szeme mint a tűzszén. 

Ám Péchy sem veszi tréfára a dolgot, 
Jobboldalra egyet dagályosan morgott. 
Azután megindult, viaskodott, forgott, 
Haj de Pulszky kardján a vére kicsorgotl. 

Huszár Imre látva, hogy a vér hogy csorran, 
Orrával kis Pulszkyt fölspékeli gyorsan. 
Nem nézheti mar ezt tovább Eötvös Károly, 
S levág egy darabot a Huszár orrából, 

Kapja magát erre Oláh Gyula fölcsér, 
Nyakát szeli neki, tele les/, a tölcsér. 
Vége vari, oda van, — mond Dezső Szilágyi 
S borbély Oláh Gyulát siet megtépázni, 

Ghyczy is hozzá lát, a nézést elunta, 
S mielőtt még szólott, itélt von' a junta. 
Huszár Imrét rögtön köti vala gúzsba. 
Meg vala már néki rég ehhez a jussa. 

Ezalatt másutt is átlépik a sánezot, 
Horváth Gyula immár elkezdé a tánezot. 
Módos ugrásában nem találni gáncsot, 
Es Ghyczy Kálmánnak vete vala gáncsot. 

Csemcgi és Szontágh párbajra kelének, 
Fejérlik a foguk, hogy egymásra néznek. 
Nagy Gyuri türközik, mint bctyárlegények, 
Ritkán van szünete nagy üvöltésének. 

Am az öreg Perczel ezt soká n e m állja, 
Inti egyszer-kétszer, s kalodába zárja. 
Haj , de a baloldal ösztövér Kálmánja, 
A hogv azt meglátja, zöldül epe mája. 

Bihari pontjait kapja hevemébe, 
Régi barátjának ugrat elejébe. 
Es boszut áll rajta szörnyű girrel garral, 
Mért nem ülnek most is egy széken két farral. 

O d a lép Sanyi is csontos termetében, 
Harminczöt esztendős lehet idejében, 
1 lü társa Est vannak, oly' is szemelvében. 
Csakhogy az vállasabb nálánál testében. 

Nehéz terhű lejét hányja negédesen. 
Módos mozdulattal beszél nagy kényesen, 
Magyarázza kaczér bajszpödöritésse, 
Mi a fogadatlan fiskus fizetése. 

Eztán nadrágszijján hetykén egyet ránta, 
F.s kereket oldva, a görcsöket hányta, 
S meg sem állt Párádig, hanem nem is bánta. 
Estván akkor már a tizedikbe szánta. 

Ezalatt fékéről, vigyázatlanságból, 
Leszabadult itthon, — Kerkapolyi Károly, 
S kitiprá a lelket vagy husz honatyából, 
Plusz meg ijedteben mult ki e világból. 

Haj , ez szörnyű nap volt! Iszonyú torténei, 
Följegyezték hűn a gyorsíró legények, 
Miért is a kit tán érdekel az ének, 
Megtudhatja tőlük, miként ére véget. 
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Megjelen : a mikor nem kel l . 
B i z t o s i t á s o k a lap megkül­
dése ellen a börzén elfo­

gadtatnak. 
B é r m e n t e t l e n l i s z t e s z s á k o k 

elfogadtatnak. 

--S5 

A buzapesti nemzetközi g a b n a z s i b v á s á r h i v a t a l o s 

z s e b k e n d ő j e . 

Felelős s z e r k . : 
Haberern Jonathanstein, 

Kiadó-tulajd : 
K a s /. á n y i A r a t u s. 

N y o m a t t a t i k : négy gebével, 
S z e r k . - s z á l l á s : Waitzner-

gasse i , sz. 

Budapest, rozshó l-jén. Első szem. ÍS74 post festam natutn. 

T á v a r a t ó k . 
Dtfngics, rizshó 29. — A 

kaszások épen most szalonnáznak 
harmadszor reggel óta. Étvágy 
emelkedő tendentiáju. 

* 
Rozsnyó, rozshó 1. — A 

város atyái épen most határozták 
el, hogy a város nevéből ki fog­
ják csépeltetni a rozst, hadd ma­
radjon a város Nyó-nak „ R o z s " 
nélkül. 

* 
Csépelsziget, rizshó 29. — 

A cséplés mindenütt megkezdő­
dött és legjobb sikerrel népisko­
láinkban foly. 

Buziás, rizshó 29. — Für­
dőnkben eddig 3 4 , 2 5 7 buzakeres-
kedő fordult és fürdött meg, miért 
is Buziás buziásabb, mint valaha. 

A magyar zabérdekről. 
B p e s t , rozshó 1. 

Ámbár a rozshó heveit izzad­
juk még, szabad legyen mégis a 
zabról írnunk először. A zab a 
leghatalmasabb négy elem közé 
tartozik. Házakat épit (lásd a du-

(lásd naparton) és embereket öl 
b. Piret esetét.) 

Már Árpád apánk is fölismerte 
ezt és Zabolch megyét különösen 
becsülé. 

Hogy Oroszország a zabot 
mennyire becsüli, az is mutatja, 
hogy a czár Diebits marsainak 
,,Zabalkansky"praedic tumot adott. 

Nemkülönben a zab azon 
folyton erjesztő kovász, mely mint 
a forradalmak élesztője a nemze­
tek veret frissen megtartja. A car 
lista zendülésnek is egyik fővezére: 
Saballs, ki magyar ember és az­
előtt Zabálsz volt. 

De nemcsak a féktelen, ha­
nem az alkotmányos szabadság­
nak is főmotora a zab, mit eléggé 
bizonyít, hogy minden parlament­
ben fődolog a . . . zablegátus. 

Csak nálunk volt eddig a 
zabologia megletősen elhanyagolva 
A zabologia ismerete nélkül akar­
ták zabolázni a nemzetiségeket (!!) 

Annálinkább örvendünk, hogy 
a közoktatási ministerium végre 

elhatározta, hogy a m. kir. egye­
temen zaboligiai, azaz z a b h e-
g y e z é s t a n i tanszéket állit. 
Annál inkább örvendünk pe­
dig, mert e tanszékre oly kitűnő 
szaktudóst nevezett ki, minő Szi­
lágyi Dezső, kinek képességei a 
zabhegyezés körül íélreismerhetle-
lenek, mert ő : 

„Hast kerekít, de zabot ritka he-
gyeznitudó," mint Homérosz dallá. 

Csak előre ezen az Utón — 
s a hasa mentve vagyon ! 

Nemzetközi gabnazsibvásár 
Rozshó 1. 

Tegnap este 8 órakor érkez­
tek városunkba a nemzetközi gab­
nazsibvásár tagjai Gabnaszálütó-
hajókon jöttek le Bécsből ünne­
pélyes zsákvászon öltözékben. 

Este ismerkedő estély volt „a 
lustige Sackltráger" czimű pálin­
kás bódé előtt. Ez alkalommal 
athletai sport képviselte a mulat­
ságot ; különös tapsokat a zsák­
futóverseny nyervén. 

Ma reggel 9 órakor volt az 
első ülés a Wucherer féle hombár 
díszes helyiségében. 

A_ „ZABHEGY" tárcsája. 
Böleseség tárháza. 

Mi különbség van a buza és 
a kés között ? Az, hogy annak a 
sása akkor legélesebb, mikor 
rozsdás. 

Shakespeare. 

A legnagyobb szemtelenség 
ezen a világon az, ha egy kalász­
ban egyetlenegy árva szem sincsen. 

Voltaire. 

Chákius autem salmatti suam 
vévuit et calapum sibi ex eo 
fonavit. 

Anonymus n;jt, 

Zabszúrás jobb mint nap 
szúrás. 

Firdusi. 

Nevess, nevess, — ne nevess! 
Ilont ér. 

A föld: az Ur kaszálója. 
(l\umán.) Tehát a kaszáló: a föld 
ura ! (LassaUe.) 

* 

Rövid a kender, mégis hosszú 
a kötele. 

liőzsa Sándor. 

A pattogatott kukoriczát a 
gyérek is beveszi, a pattogatott 
korbácsot még a férfi sem. 

Rousseau. 

Z A B H E G Y . 
B O R S S Z E M J A N K Ó . AUOUSTUS 2- 1 8 7 4 . 
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Korelnökké Egyiptomi József 
ur választatott, mert ő a legrégibb 
gabonaüzér. Alelnök Weisz ur 
Schwarzenthalból ; másodalelnök 
Schwarz ur Weissenthalból ; jegy­
zők Grün ur Rothburgból és Roth 
ur Grünburgból. 

A ma tartott előadások ezek 
voltak : 

Gelb ur Grauhausenból érte­
kezett a „differentiális tarifák vi­
szonyáról a náthához." Azután 
Grau ur Gelbhausenból szólott „a 
czipó és czipő etnikai, földrajzig 
mathematikai és zoológiai különb­
ségeiről." Majd Blau ur Lilafeld-
ből olvasott egy kimeritő mun­
kálatot „a gyakorlati lisztes-zsák 
elméletéről" , végre pedig Li la ur 
Blaufeldből szavalt egy költeményt 
ily czim alatt : „A zsizsik". 

Az előadások egytől - egyig 
hallatlan lelkesedéssel fogadtattak. 

Délután kirándulás Történt a 
városligetbe, hol a tagok a k ö ­
röndben versenykaszálást tartottak; 
az első dijat, mely igen csinos 
cséplőgép-alaku sétabotból állt, Sen-
senmann ur nyerte el Stettinből. 

Este közreggeli lesz a Grand 
Hotelben, melyről holnapi számunk 
tudósít. 

Külpolitika. 
S p a n y o l o r s z á g . Az aratás ideje 

itt van. Mindenütt kaszálják az 
embereket . A fejek garmadában 
hevernek Don Carlos csürjeiben. 
Vásárainkat mind eláraszthatja spa­
nyol vérrel. 

Island. Jövő héten az egész 
szigeten elkezdenek jeget aszalni, 
mely itt aszalt gyümölcs helyét 
pótolja. 

I r land. A féníusokat folyvást 
ültetik . . . hűvös helyre. 

F r a n c z i a o r s z á g . a pártok 
folyton csépelik egymást A parla­
mentet ezért cséplőgép mintájára 
fogják átalakítani és gőzzel hajtani. 

A c s i n . Pal-Acsin-ta tábornok 
letarolta az egész országot. 

Japán. Formosa ellen háború 
indíttatott, hogy a formosai buza 
a lovasság által kinyomtattassék. 

Belgium. Rochefort már megint 
szelel •— lámpásában. 

Tengeri liirelí-
A Tisza mentében a tengerire rosz 

idők járnak ; a hőség fölperzsel te j o b b a ­
dán. Ot t a l igha lesz a télen málé. 

A pat togatot t kukor icza aratása Makón 
igen jó l esett ki . T ö b b véka pattogatott 
k u k o r i c z a marad e x p o r t r a is. 

Napi hirek. 
(Udvar.) W i g h t szigetén 

már várják a királynét és tiszte­
letére nagyszerű szüreti ünnepélyt 
fognak rendezni, de szőlőik nem 
lévén, a lakosok szülőiket fogják 
ez alkalommal préselni. Él jenek a 
derék wightiek ! 

(Irodalom.) „Kaszapengé-
s e k " czim alatt Neneked Balladár-
tól egy 7 0 0 lapra terjedő füzetke 
költemény fog maholnap megje­
lenni, mely a rizshó folytán tá­
madt költeményeit t a r t a m i a z z a -
Nem szükség ajánlanunk. 

(Sxinliáz.) A „Kukoricza 
Jancs i " nagy nemzeti operára a 
nemzeti színházban nagyon készül­
nek. Derék Lehmannunk 2 5 0 0 0 
darab kukoricza-csutkát festett a 
díszletek completirozására. 

(Csillagászat.) K o n k o l y 
Miklós ó-gyallai csillagászunk a 
minap éjjel a csillagokat vizsgál­
ván, egy buzaverembe esett, de 
minthogy ott konkoly nem kell, 
rögtön kihúzták. 

(Müforditás.) Szász Ká­
roly jeles műfordítónk már 3 hét 
óta dolgozik a „buzakereskedő" 
szó német fordításán. Ugy hall­
juk , hogy „Buzenfreind" lesz. 

A „Pester Lloyd* táviratai. 

Bécs, j u l . 27. Ö felsége ma innen L a x e n b u r g b a utazik, 

hol egy ideig nyaralni fog . 

Bécs jul . 27. Posiier Kárélj L a j o s lovag- u r m a 
az ingelfingensigmaringeni tulipántrend nagykereszt jét 
kapta e l . 

Károlyi'áros j u l . 27. Ma a k i rá ly leiratát a congressus-
nak e g y udvari ful la j tár hozta meg ide. 

Gramat - Neusledl. Posuer K á r o l y Lajos lovag 
ur d. u. 3 óra 14 perczkor utazván át az állomáson, az 
ablakból kihajoltában bojtos hálósipkáját a sínekre ej tet te , 
A vonat lassan haladván, az állomás összes személyzeténeit 
még sikerült e leejvényt föl emel Tényezői s a vonat után 
futva a vaggon ablakán a lovag* urnák benyújtani . 

Madrid j u l . 26. A karl is ták 12 uj ágyút és 2 0 0 láda 
munitiót hódítottak el. A karl is ták 73 vámhivatalnokot , 105 közvi 
tézt, 1 ezredest és t ö b b tisztet l ő t t e k főbe. 

Vöslau jul . 26. P o s n e r K á r o l y L a j o s lovag ur, ki 
Károlojos marquis von Posner , incognitóban érkezet t ide, 

az i t teni hideg fürdőt kegyeskedett meglá togatni . A viz 
annyira á t volt melegülve a nagy ki tüntetéstől , hogy alig 
sikerült neki a lovag u r a t lehűteni . Az egész helység lelke-
nedásben úszik. Holnap nagy diszlakoma a „zöld szere-
csen"-ben. 

Osztályrész. 
Alló két hete olvasom a lapókban Kullmann 

merényit Bismarck ellen. 
„Fáradalmait kipihenni megy egy ember a für­

dőbe, s jön egy másik és agyon akarja löni!u 

Disznóság, igaz. 
De hát nagyon furcsa fölfogás. 
II a e z a B i s m a r c k m ég 11 y u g 0 dal m a • 

8 an is akar él n a g g 0 d a ' 0 m é s g 0 n d 
nélk ü l, k ér d e m : n v t marad tieUi'uih ? 

k 11 j 11 s z t W i 111' 111 K a h 1 i k e 
kefekötő és grossdeutcsűi honpolgár . 

F e l e l ő s szerkesztő : CSICSERI BORS. K i a d ó - h i v a t a l : (bá lvány-utcza 9 . sz.) 



H I R D E T É S E K : 

Az emberek százezrei 
köszönhet ik szép hajukat az egyesegyedül létező legjobb és leg­

biztosabb 

l i s í j n ö v e s z t ő - s z e r n e k . 

Nincs m á r jobb valami 
a haj növésének fen-

mozdi-
r T i r a i i m i w — — i 
m i n t a világ minden r é ­
szében oly i s m e r e t e s s 
hiressé le t t , az orvosi 
kar á l t a l m f g v i z s g á l t , 
a legfényesebb és leg­
csodálatosabb sikerrel 
koronázot t , és ő csász . 

tartására éa elő-
tására 
kir. apostoli F e h é g e 1-ső 
F e r e n c z J ó z s e f M a g y a r ­
ország és Csehország 
ki rá lya 8 ausztriai csá ­
szár s t b . ál tal 1 8 6 5 . évi 

november hó 1 8 - á n , 
1 5 , 8 1 0 — 1 8 9 2 . sz. alat t 

az összes b i r o d a l o m r a s az összes m a g y a r koronaországokra nézve cs. kir . 
kiz , szabadalommal k i t ü n t e t e t t 

Reseda - göndörítő - hajkenőcs, 
melynek szabályszerű haszná­
latánál a fejtető legkopaszabb 
helyei is telj hajzatunkká lesz­
nek, a szürke s vörös hajzat 
sötétszinüvé válik, csodálatos 
módon erősiti a haj ta la j t , min­
dennemű korpaképzést pár nap 
a l a t t eltávolít , a h a j kihullását 
rövid idő a l a t t tökéletesen ós 
mindenkorra m e g g á t o l j a , s a 
hajúak természetes fényt ad , ós 

1 ni 11áin s z e r ii vé 
képezi, és 1 c í « - 1 í . « ! s o 1 > 1 > I c o i - i g j - i n e g - o r a s i t\'*. o . s a s r k l é s t o l . 

Keudkivüi kellemes i l la ta és pompás kiállítása ál tal t t o n ; 
kivül m é g fődisssét is képezi a, legfinomabb p i p e r e - a s z t a l n a k is. 

Egy tégely ára használati utasítással (hét nyélven) 1 frt. őO l:r., 
postán liíldve 1 frt: 60 hr. 

ö.»$F' I s m é t e l a t l ó k J e l e n t é k e n y e l e n g e d é s b e n r é s z e s ü l n e k 

Gyár és föheaponti szállítási raktár nagyban és kicsiben 

p o i / r H Á K O i i i r 

illarszerész é l töbl> cs. kir. szabadalom tulajdonosánál 
Bécsben, tTotsefstadt, JPiarisiengasse 14. saját házában, a 

Ijerehenfeldcrstrasse mellett, 
a hova minden Írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előleges 

beküldése * ! , igy postai u tánvét mellet t a l e g g y o r s a b b a n te l jes í t te tnek. 
Fö 'raktj r P e s t e n egyesegyedül csak TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész 

uruál a „ S z e i ,t l é l e k h e z " Pe6t, k i r á l y u t e z a 7. sz 

T ^ f f T S Í ^Valamint minden jeles g y á r t m á n y n á l , ugy eunél is utánzások 
í i«iJ i&nim , . ; a ] ) a m i s i t á s o k lettek mogkisártve , e n n é l f o g v a vételnél a fen­
nebb kijelőJ fc r a k t á r a k h o z fordulni s vi lágosan P o l i K á r o l y reseda-gön 
döri tő- l iaj lf enőcsét kérni, uemKülönben a fentebbi védjegyet tekintetbe venni. 

Q 
u u 

kapható egy csinos pakfong--
ó r a lánczczal; az óra pontoi 

Járatára egy éri jótállás. 

SCsann.5öWrtS 
kaphat* sgy eiinot x a s b ó r a , 
mely igen pontossá jár, alkal­
mán óralánezetal és órakulcs-

csal, Tatamiit etni is. 

S Csat 5 Mért 3 
pgy csinos kis aranyeiott női 
Xnebóra , aranyozott nyaklánc/ 

óraknlcs ét etai. 

kapható egy nthéz, ralódi ez6nt 
b i z t o n s á g i h e n g - e r ó r a ara. 
nyozolt óralanczczal él óra-

kulcscbal. 

SCsaí H Mért 3 
kaphat egy dipzag ezfist dup-
lakopenyeg-fl h o r g o n y é r a 
lapos ki istályüTt ggel, alkalmat 
óralanczczal, etni és órakulcs. 

SCsak 15 Mért 3 
kapható egy valódi r e m o n -
t o l r - ó r a , mely kulcs néikül 
felhozható és igazitható ; igen 
gyakorlatias mindenkire nézve, 
mivel Ilyea óra egyszeri főlhu-

zis ntárt 48 óráig jár. 
A fentjegyzett órák ily jn-

tányos áron egyesegyedfll aa 

IPAR-CSARNOK 
ujonan megnyitott óraraktá­

rában 
Bécs, Praterstrasse 16. 
kaphatók. 
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D r . H a l l e r kolostor-essenciája. 
A b í r á t o k számos hasznos ta lá l ­

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
ál ta l fe l ta lá l t kolos tor -essencia első 
helyet foglal el. C s a l h a t a t l a n ha ­
t á s s a l bir g y o m o r g y e n g e s ó g , é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l ­

test i betegségek ellen. — E g y üveg á ra 1 fr t . 

C s . k ir . szab. 

prágai s z á j v í z . 
E l t á v o l í t minden kellemetlen szagot 

a szájból, a f o g a k a t erősiti ós épségben 
t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás nem 
keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

fogszú és minden fájdalom megszűnik . — E g y üveg 
á r a 1 f r t 0 . é. 

Cs. k. szab. Tonequin-szappan. 
E z á l ta l a bőr b á r s o r y l á g y s á g o t , egészséges kinó-

zóst és fényt nyer. E g y üvegcse folyékony szappan < 8 0 ° „ T o n e q n i n n a l 1 f r t 50 kr, 1 d a r a b szappan 30° U 

< 
Tonequinnal 50 k r . 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö k Jí&mmot 
1025 g y ó g y s z e r é s z urnái , k i r á l y - u t c z a 7. sz. 18 

X Dr. Lengi! F r . 
X nyirbalzsama. 

£j Ha például a rczot v a g y 
mas b o r h e l y e k e t m e g k e -

\ j nünk vele, m á r a k ö v e t ­
re k e z ö r e g g e l e n m a j d n e m . 
X é s z r e v e h e t e t l e n p i k k é - X 
W l y e k v á l n a k l e a b o r r ó l , \j> 

m e l y a z á l t a l v a k í t ó f e - Q 
X n ^ r és l á g y l e s z . X 

E b a l z s a m az arczban V / 
t á m a d t ránczokat és h i m - £ \ 

m e l y e k e t e l s i m í t j a és ^ 
i f jú k i n é z é : t ad n e k i ; a \J 
b ő r n e k f e h é r s é g e t , l á g y -
s á g o t és üdeséget k o l c s ö -
nöz, l egröv idebb idő a l a t t W 

s = e l t á v o l í t szeplőt , m á j f o l - £j 
t o k á t , anya j e l e k e t , orr - X 

" v ö r ö s s é g e t , a t k á k a t s más " * 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
l a t i u t a s í t á s s a l 1 f r t 5 0 
kr, pos ta i küldésnél m i n ­
den darab c s o m a g o l á s á é r t 
1 0 k r . 

R a k t á r P e s t e n : T ó r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z . , k i r á l y -
utcza 7. sz . P o z s o n y b a n : 
P i s z t o r y gyógyszerésznél, = j 

X M i b á l y k a p u . * 1 0 2 4 X 

•OCXXXXXXX^' 

Deutsch testvérek 
irodalmi és művészeti iutézete 

Budapesten, 

Lipótváros, bálvány-utcza 9 . 
szám alatt 

e l v á l l a l m i n d e n n e m ű 

nyomtatványokat 
a leo'jutánvosabb áron. 

A T H E D 0 C. tanár által föltalált 

szakállhagyma 
kere-kedésl EN sokféleképen himisitva 

fordul elő, arra ügrelmlő tehá', hogy ; z illető c-omag a felta­
lálónak fent ÁLLÓ PECSÉTJÉVEL el legyen látva. 

A valódi szakállhagima, melynek hatásáról kezesség 
nyiijtatik, a gzakáll növését hihetetlen gyorsasággal mozdítja 
elő, ngy rogy még 16 éves ifjak is a legtövidebb idő alatt erős, 
tömött szakállt nyernei. /nir-l nrár ezer meg ezer bizonyítvány 
tanúskodik. 

1 c s o m a g ' á r a , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t 10 kr . 
Postai küldeményeknél 10 krr 1 t.'.i b számittuti!,. 

A valódi kapható Pesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái, 
király-utcza 7. -z. 1023 18— 

nagy termében. 
M a v a s á r n a p , j ú l i u s 2 G - á n , s aztán n a p o n k i n t csak 

rövid ide ig Gassner európai versenymuzeurua, 
u r a k és h ö l g y e k szíves l á t o g a t á s a véget t n x g n y i t i a ' o t t . 
E z e n k i á l l í t á s , m e l y j e l e s ü l Rómában, Nápolyban, 
Falermoban, Florenczben s t b . m é g s o h a nem l á t o t t 
dus volta m i a t t arany- és ezüst érmekkel Jón 
k i t ü n t e t v e és f o l y t o n o s a n számos l á t o g a t ó n a k ö r v e n d e t t , 
o k t a t á s u l szolgál a művészet és tudomány, ipar 
és régészeti an, fegyvernemek, önmozdonyok, 
építészeti emlékek, mütan. f- és elefánt­
csont-fai1

 agvány ok, ereklyék, múmiák, termé­
szeti készítmények, eredeti kinzópadok és 
eszközök, minden országbel i kivégeztetési tár­
gyak, a csodálatra méltó éneklő colibrik, 
könyvek, okmá,nyok, boncz'ani és más számos 
t á r g y a k b a n . A n é v s o r minden nyelven k a p h a t ó és s z i b a d 
b e m e n e t i j e g y g y e i e g y ü t t a b o u e z t a n i o s z t á l y b a 1 0 k i . 

A k i á l l í t á s r e g g e l i 1 0 ó rá tó l es t i 1 0 ó r á i g n y i t v a 
van. Bemeneti dij 4 0 kr, katonajegy 2 0 kr, 
8 éven aluli gyermekek ingyen. Bérleti jegyek 
egy hóra 1 0 frt. I n t é z e t e k és i s k o l á k á r m é r t é k l e t p e u 
r é s z e s ü l n e k k ö l c s ö i ös e g y e s s é g u t j á n . A boueztani o s z t á l y 
c s a k f e l n ő t t e k á l t a l l á t o g a t h a t ó . 

M é l y t i s z t e l e t t e l 

Gassner J . 

1 0 — 2 0 százalékos 
k a m a t é rhe tő e l m i n d e n k i á l t a l , a vesz teség b i z t o s í t á s a 
m e l l e t t , a k i p é n z é t , a h e l y e t t , ko<ry g y a k r a n k é t e s á l l á s u 
b a n k o k v a g y p é n z t á r a k b a 5°/„-ra f e k t e t i , i n k á b b t d j e s e n 
b i z t o s t e l e k k ö n y v i b i z t o s í t á s , k ö t v é n y e k , s o r s j e g y e k , á t 
l a m p a p i r o k és a h i v a t a l o s á r f o l y a m - j e g y z é k b e f ö l v e t t 
r é s z v é n y e k b ő l á l l ó k é z i z á l o g r a k i a d j a . 

IJ&fjfrM £ 0 i ! f e n t e m i i t e t t b i z t o s í t á s o k r a , v a l a m i n t 
W. J r í r j ó v á l t ó k r a m i n d i g k a p h a t ó 

G-iergl István 
közvetítésévé], 

B u d a p e s t , t é c s i - u t : z a 1 . , I e m e l e t . 
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a l ó l i r o t t a k 
a nagy közönség érdekében kedves köte ­
lességünknek t a r t j u k az általunk már több 
ízben is kitűnő és solidnak m e g i s m e r t 

J B r a u s w e t t e r J á n o s c h r o n o -
m e t e r - és műórás urnák 2 5 év ó ta fenn­
álló ó r a ü z l e t é t Saegeden (szülővárosában}, 

készséggel és részrehaj la t lanul a LEGMELEGEBBEN ajánlani . 
Kelt m á r c z i u s hóban 1879. 

151. Ágoston N. távirdai tiszt B.-tíyarmatsn. 
Almásy István K K.-Fólegyházán. 
Fogyó Ar.drás, birtokos Szeievényben 

i Alajos Ó-Kanizsán. 
155. Belányi Alajos Füzes-Gyarmaton 

Buttykay Kálmán, m. k adótiszt K -Hslrr.e-
czeu. 

Banmgartner Ige , m k postamester 0«á-
KÍMTON. 

Bedő Lajos, ügyvéd Karczagon. v 

Be de ni ch János. honr. főhadnagy Szegedon. 
180. Balajthy Gyula, kir ügyész Olcsván. 

Cságolyi János, Tapolczán. 
Czövek János, ref. lelkész Demecserben. 
Csernyánszky Jenő, Baján. 
Csontos Lajos, tiszttartó Ajnácskőn. 

165. D.brán Ágoston, fakereskedő Tölgyesen. 
Danice László, földbirtokos Kövecsesen. 
Erdélyi László, Karczagon. 
Elek Salamon, Szolnokon 
Fialka András, Rozsnyón. 

170-Feherpataky Mihály, Egerben. 
Fodor Imre, Sáros-N.-Patakon. 
Fábián Sámuel, tanító Dobsinán. 
Gajzágó Gerő, POSTAHITATALNOK Szalontán 
Gulácsy Ignacz. Nag y-Mihályon. 

IFI.Grúnberg Jenő, főhadnagy Lsibachbaa. 

Hajnal Vilmos, földbirtokos N.-Militicssn. 
Hollősy Dénes, postatiszt űsorváson, 
Harlitovitz János, gyógyszerész Szivaczon. 
Heinricb József, postamester N.-Szalontán. 

180. Horváth Józef, postamester Hidalmáson. 
Jakab Sándoi. T.ízt -Miklóson. 
Jak'iberz László Gyapjún. 
Incz„ Sándo. flgytéd Nagy-Kikindán. 
Kiss Dániel, lelkész Vég-Ardón. 

185 Kntassy János. Nasttzán. 
Klem Endréné Székely-TJdTarhelytt 
Kelety László, Baján. 
Kápdehó Kálmán, orvos Gy.-Alfalus. 
Kntucz Vazul, tanító Mátyoczon. 

190.Kattaneez János, plébános Verboveczea. 
Kánya Eoldi'sár, Déva-Ványán. 
Kovát? Károly, urad. mérnök Erdődön. 
Király Sándor, nyűg á dozár Egerben. 
Kiss József, mérnök Sz.-Somlyón. 

195. Lutz Ferencz, ra. k. kincst. arad. Sgyész 
Pécskán. 

Lieszki.vszky István, m. k. honvédfőhadnagy 
Ipolyságon. 

Mii le János, esperes Kár sztéléken. 
Mujo Imre, m.k. postakezelő B.-KemUsOB. 
Makó László, gépész Hlyén. 

100. Magyar Imre, főldbi tokos Szabadkin. 
7̂3111 fül 311 Q7flP * 5 r t * n ' * n o s"7 esnpán csak előítéletből mel'öztetik a KISVÁROSI, magának 

ŰTFLLLUÚIŰLLO&UL valódi erdemet szerzett és képzett művész és honfi; INERT többnyire a 
bécsi órakereskedők mindent igérö és ámító hirdetésein** hiteit adva, oly silány SZERKEZETŰ. TAASZ» 
navehetlen ÓRÁK vásároltatnak, melyek — m i t a, f ó l f i l l r o t t a k n a g y r é s z e I s b i z o n y í t h a t — 
igenis JÁTÉKSZERNEK, DE óráknak semmiesetre sem "(vethetők; ezen, a szándékos csalással HATÁROS 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, »s mindére; eatosságra inteni. 

T J ' I l . ' I y . i : órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 
A X l U U l l U J U ő c t g U . tehát, egryet len b i z t o s f o r r á s 

B r a u s w e t t e r t T . ^ t n . o t s 
CHRONOMETER- ÉS MŰÓRÁSNÁL AZ első VA'ÓDI, KULCS RÉL''" 'ÖLBUZHATÓ REMONTOIR INGA ÓRÁK szabadalma­
ZOTT fól'alálója, ki AZ 1871-ik ÉVI londoni világkia.i TÁSO 1 d i s z o k m á n y n y a l LÖN KITÜNTETVE; az 
1 8 7 2 - i ' . é v i k e c s k e m é t i i p a r m ü k i á l l i t á s o n pedig:, v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , mint a n n a k t d e j é a e z t a l a p o k i s f ö l e m l i t é k ' : — TOVÁBBÁ 
KÜLFÖLDÖN, különösen pedig A TRANCZIA Svájcz ÓRA-GYÁRAIBAN 12 é v e n á t »z ÓRAMŰVÉSZET MINDEN tit­
kait magáévá tette ÉS A HOZZÁVALÓ GÉPEKKEL el VAN LÁTVA, valamint M ü n c h e n b e n IS az ELMÉLETI 
és GYAKORLATI VIZSGÁT EDDIG még: s e n k i á l t a l meg: n e m k ö z e l i t e t t SIKEIREL VÉGEZTE. 

F é r f i - ó r á k : FRT 
I tüs t heng. ÓRA 4 rubinnal 10—12 

a • a aranyszél. 
ugrói. 13—14 

* a , DUPLA TOKKAL 15—17 
• • . KRISTILYÜV 14 — 17 
a horgonyért 15 RUB̂ N 16—18 
, „ DUPLATOKKAL 18, 2 0 - 2 2 
a angol HORGONYÉRA 15 

RUBINNAL KRISULY-
fiveggel 18, SÓ, 2 ! - 24 

. ugyanaz DUPL 22, 24, 26—28 
a valódi horg. remont., 

fülénél FÖLHÚZHATÓ, 
K.IST, üveg. 30. 32, 35 

. UGYANAZ duplatok. 35, 37, 40 
T l f f f t A flT5 Á LEGNAGYOBB választékban saját találmányú UJ KÉSZÜLÉKKEL, melyeken a tokon 
* * ' v í * * " w A w A J í X kivül legyen az 1 -2 vaey 3 nehezekkel MIND EGYSZERRE FÖLHÚZNI, UGYSIINTÉN 
MEGINDÍTANI ÉS A MUTATÓKAT igazítani lehet. Körülményes LEÍRÁS ÉS ÁRJEGYZÉK kívánatra ingyen be­
KÜLDETIK 
- * " V évi irásbejI j ó t á l l á s r ó l -zóhí iratot kap minden ÓRA VEVŐJE, 6 évit PEDIG minden javítás 

«SF MEGRENDELŐJE használati utasítással EGYÜTT 
SlSSlP'** A tZ^P.fiflffíl'fl'f' f l it'gó' és fekvő, EGYSZÓVAL MIRDEN HELYZETBEN ÉS RÁZKÓDÁS-
Ssr"«i* fWplf / l /v# f-llvLl/L b a n arányosan ÉS PONTOSAN SZABÁLYOZVA adom ÁLTAL a 
közönségnek. 
SSW* Arany ÉS ezüst órák. lánczok A magy. kir. ellenőri hivatal által megviz :gálvák ÉS minden NEM­
ben dus és A legdíszesebb választékban kaphatók, anj- Ezüst óralancz >k 3 - 8 frtig, HOSSZUK 6 — 15 
frtig. 3-mas számú aranyi;-o-zok rövid IS 70 frtig, hosszú 3i —100 fiiig. Talmiarany, bronz- ÉS 
aczéliáiczok IS kapható,. {JBTV Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Orak arany és 
ezüst A legmagasabb árig cserébe el ogadtatuak 1069 6 - 6 
Y G F T " Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 

utánvét mellett pontostul teljesíttetnek. 

FRT 
Arany horgonyóra 3. SZÁM (18 

kar.) 15 rubin. 36, 38, 46. 50. 
„ horg duplátok 55, 58, 65, 70 
„ , kristá'yüv. 42, 45, 55, 65 
„ horgonyóra duplatokk. 62, 

65- 70, 80 
„ valdói remontoir horgony­

órák kristályüveggel 65, 
70. 80, 90 

. ngyanai dupl. 100, 110, 120. 
160. 

H ö l g - y - ó r á k : 
Ezüst h enireróru 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka­

rátos) 

frt 
Arany HEDGERÓRA 4 és 8 rubinnal 

25, 27, 30, 33 
, ugyan, dup főd. 38, 40, 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48,50 
, ugyanaz duplát. 50,52,58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt 
gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül MINDEN egyék kíván­
HATÓ ÓRÁK kaphatok, ugy 
munkás órák is. 

OH 
. 0 

Dr. Lengil F r . 
n y i r b a l z s a m a . 

H E . például arezot v a g y 
más bőrhelyeket m e g k e ­
nünk vele, már a követ 
kező reggelen majdnem 
észrevehetetlen pikke­
lyek válnak le a bőrről, 
mely azáltal vakító fe­
hér és lágy lesz. 

£ balzsam az arezban 
t á m a d t ránezokat és h i m ­
lőhelyeket e ls imít ja és 
ifjú kinézett ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget , l á g y ­
ságot és üdeséget kölcsö-
n ö i , legrövidebb idő a l a t t 
el tavoli t szeplőt, majfol -
tokat , anya jeleket , orr -
vörösséget , a tkákat s más 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y korsó á r a haszná­
lati utasí tással 1 fr t 5 0 
kr, postai küldésnél m i n ­
den darab csomagolásáér t 
10 kr. 

R a k t á r Pesten: Török 
József g y ó g y s í . , király -
Htcza 7. sz. Pozsonyban : 
P i s z t o r y gyógyszerésznél, 
Mihálykapu. 1024; 

e x x x x x x : 

M J I C T T C X E R I L K K I A D Á S * 

(Magyar nyelven ötödik. ) 

k nemi élet 
titkai és veszélyei. 
É r t é k e s e t e k a nemzés-, t e r h e s ­
ség*, önfertőzés-, m a g ö m l é s - , 
sápkor- , fehórfolyáí-, közösü­
l é s ! tehetetlenség-, női siag-
talaneáfTÓl stbw, ez u t ó b b i óv-
ée gyógymódjaival. 

Függelékkel a b n j a k ó r i r a -
gályiisíól és dr. K o d é t lyoni 
orvos « R A # f í í l y e l l e n i 
Ó V A A E R É R O L a férfi és női 
ivarszervek boneztani á b r á i v a l 
pjsJaV Ára : S uj forint. 

Postán megküldve I O k r r a l 
t ö b b ; u t á n v é t e l l e l 4 0 krral 
t ö b b . Megrendelhető szerzőtől 
következő czim *la*>: 

B r . E I ^ E B lii. 

Pesten, J ó z s e f - c t t z a 66-ik sz 
táját h á z á b a n . 

B e t e g e k levél utján is g r ó -
g y i t t a t n a k . é— 




